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Traje de novia, homenaje a Georges Braque
Primavera-verano 1988

Traxe de noiva, homenaxe a Georges Braque
Primavera-verán 1988

Wedding gown, homage to Georges Braque
Spring-summer 1988



YVES SAINT LAURENT
mi diálogo con el arte

A miña primeira exposición débolla
a Diana Vreeland. Foi en 1983, en
Nova York, no Metropolitan
Museum of Art, e era a primeira
vez que se invitaba alí a un modisto
vivo. Dende entón, tiven a honra
de expoñer en numerosos museos,
como os de Pequín, París,
Moscova, San Petersburgo, Sídney,
Tokio. Hoxe, con motivo desta
exposición na Coruña, España,
optei por mostrar a miña relación
coa arte. A pintura apaixonoume
dende sempre, e polo tanto era
natural que inspirase as miñas
creacións.

Os 47 modelos expostos son
homenaxes rendidas aos pintores
que exerceron en min unha maior
influencia. Non os copiei —quen
podería aventurarse a facelo?—:
quixen tecer vínculos entre a
pintura e a roupa, convencido de
que un pintor é sempre da nosa
época e pode acompañar a vida de
todos. Tamén creo que África
contén tesouros de creación e de
imaxinación, e traballar sobre a
súa cultura apaixonoume e
enriqueceume.

Mi primera exposición se la debo
a Diana Vreeland. Fue en 1983,
en Nueva York, en el Metropolitan
Museum of Art, y era la primera
vez que se invitaba allí a un modisto
vivo. Desde entonces, he tenido el
honor de exponer en numerosos
museos, como los de Beijing, París,
Moscú, San Petersburgo, Sydney,
Tokio. Hoy, con motivo de esta
exposición en A Coruña, España,
he optado por mostrar mi relación
con el arte. La pintura me había
apasionado desde siempre, y por
lo tanto era natural que inspirase
mis creaciones.

Los 47 modelos expuestos son
homenajes rendidos a los pintores
que ejercieron en mí una mayor
influencia. No los he copiado
—¿quién podría aventurarse a
hacerlo?—: he querido tejer
vínculos entre la pintura y la ropa,
convencido de que un pintor es
siempre de nuestra época y puede
acompañar la vida de todos.
También creo que África contiene
tesoros de creación y  de
imaginación, y trabajar sobre su
cultura me ha apasionado y
enriquecido.

I owe my first exhibition to Diana
Vreeland. It was in 1983 in the
Metropolitan Museum of Art in
New York and it was the first time
that a living fashion designer had
been invited to exhibit. Since then
I have had the honour to exhibit in
numerous museums, such as
Be i j i n g ,  P a r i s ,  Mo scow,
St. Petersburg, Sydney and Tokyo.
Now for the occasion of this
exhibition in A Coruña, Spain,
I opted to show my relationship
with art. I have always been
passionate about painting and so
it was natural that it inspire my
creations.

The 47 models exhibited are
tributes to the painters who had
the greatest influence on me.
I have not copied - who would dare?
I want to weave links between
painting and clothing, convinced
that a painter is always of the
current era and can accompany
the life of everyone. I also believe
that Africa contains treasures of
creation and imagination and
working with African culture has



Gústanme outros pintores, pero os
que elixín eran próximos ao meu
traballo, por iso recorrín a eles.
Mondrian, por suposto, que foi o
primeiro ao que ousei achegarme
en 1965, e o seu rigor só podía
seducirme, e tamén Matisse,
Braque, Picasso, Bonnard, Léger.
Como podería resistirme ao pop-
art, que foi a expresión da miña
xuventude? A Jasper Johns,
Lichtenstein, Rauschenberg e ao
meu querido Andy Warhol? E como
podería non acudir a Van Gogh,
aos seus iris, aos seus xirasoles,
as súas marabillosas cores? Como,
noutra orde de ideas, non vestiría
de muselina os dous moldeados
de Claude Lalanne?

Quero que esta exposición leve ao
visitante polas beiras da creación,
e que comparta comigo as
emocións que experimentei
durante toda a miña vida, e que
se reflicten de eco en eco no meu
traballo. Obras cruzadas? Por que
non, aínda que a partida me parece
moi desigual. Está claro que o meu
obxectivo non era medirme cos
mestres, como moito achegarme
a eles e sacar froitos do seu xenio.

Yves Saint Laurent

Me gustan otros pintores, pero los
que he elegido eran cercanos a mi
trabajo, por eso recurrí a ellos.
Mondrian, por supuesto, que fue
el primero al que osé acercarme
en 1965, y cuyo rigor no podía
sino seducirme, y también Matisse,
Braque, Picasso, Bonnard, Léger.
¿Cómo habría podido resistirme al
pop-art, que fue la expresión de
mi juventud? ¿A Jasper Johns,
Lichtenstein, Rauschenberg y a
mi querido Andy Warhol? ¿Y cómo
habría podido no acudir a Van
Gogh, sus iris, sus girasoles, sus
maravillosos colores? ¿Cómo, en
otro orden de ideas, no habría
vestido de muselina los dos
moldeados de Claude Lalanne?

Quiero que esta exposición lleve
al visitante por las orillas de la
creación, y que comparta conmigo
l a s  e m o c i o n e s  q u e  h e
experimentado durante toda mi
vida, y que se reflejan de eco en
eco en mi trabajo. ¿Obras
cruzadas? Por qué no, aunque la
partida me parece muy desigual.
Está claro que mi objetivo no era
medirme con los maestros, como
mucho acercarme a ellos y sacar
frutos de su genio.

Yves Saint Laurent

I like many other painters, but the
ones I have chosen were close to
my work and that's why I used
them. Mondrian, of course, was
the first I dared to approximate in
1965: his rigour inevitably seduced
me and also Matisse, Braque,
Picasso, Bonnard and Léger.
How could I have resisted pop-art,
the expression of my youth - Jasper
Johns, Lichtenstein, Rauschenberg
and my dear Andy Warhol? Van
Gogh was another inevitable
influence: his irises, his sunflowers,
his wonderful colors? How, in
another vein, could I not dress the
two Claude Lalanne sculptures in
muslin?

I want this exhibition to lead visitors
along the banks of creation, so that
they can share the emotions that
I have experienced throughout my
life, reflected in the resonances of
my work. Crossed Works? Why not,
but the game is uneven. It is clear
that my goal was not measure
myself with my masters, but get
close to them and draw fruit from
their genius.

Yves Saint Laurent



Traje de torero
Otoño-invierno 1979

Traxe de toureiro
Outono-inverno 1979

Torero evening ensemble
Autumn-winter 1979



Francisco de GOYA
El famoso Martincho poniendo banderillas al caneo («Tauromaquia»). 1814-1816

Calcografía Nacional. Real Academia de Bellas Artes de San Fernando, Madrid



Vestido de noche largo, homenaje a Tom Wesselmann
Otoño-invierno 1966

Vestido de noite longo, homenaxe a Tom Wesselmann
Outono-inverno 1966

Long evening gown, tribute to Tom Wesselmann
Autumn-winter 1966



Tom WESSELMANN
Nude nº 1. 1970

Museo Thyssen-Bornemisza, Madrid

© Tom Wesselmann, VEGAP, A Coruña, 2008



Cocktail dress, homage to Piet Mondrian
Autumn-winter 1965

Vestido de cóctel, homenaje a Piet Mondrian
Otoño-invierno 1965

Vestido de cóctel, homenaxe a Piet Mondrian
Outono-inverno 1965



Piet MONDRIAN
Composition. 1921

Collection Yves Saint Laurent-Pierre Bergé



Short Bambara evening dress
Spring-summer 1967

Vestido de noche corto bambara
Primavera-verano 1967

Vestido de noite curto bambara
Primavera-verán 1967



Feminine statue
representing a wife from the afterlife

Côte d’Ivoire, Baoulé culture
Musée Barbier-Mueller, Geneva

Estatuilla femenina
de esposa del otro mundo

Costa de Marfil, cultura baoulé
Musée Barbier-Mueller, Ginebra

Estatuiña feminina
de esposa do outro mundo

Costa de Marfil, cultura baoulé
Musée Barbier-Mueller, Xenebra

Photo Studio Ferrazini Bouchet



A arte ocupa un lugar importante
na miña vida e na miña obra.
Inspireime nun gran número de
pintores e sempre coidei que a arte
non só forma parte da cultura,
senón tamén da vida, que hai que
lla amosar a todo o mundo e que
os museos merecen apoio e
fomento, polo papel social que
desempeñan e porque teñen
encomendada a tarefa de educar
o público, malia que por veces o
escandalicen e desconcerten.
Deste xeito establécese un diálogo
permanente entre a arte e os que
a admiran. Un museo é un lugar
vivo. Como tamén o é a creación,
mesmo a de artistas desaparecidos
ou descoñecidos.

Yves Saint Laurent

El arte ocupa un lugar importante
en mi vida y en mi obra. Me he
inspirado en un gran número de
pintores y siempre he creído que
el arte no sólo forma parte de la
cultura, sino también de la vida,
que hay que mostrárselo a todo el
mundo y que los museos merecen
apoyo y fomento, por el papel social
que desempeñan y porque tienen
encomendada la tarea de educar
al público, aunque en ocasiones
lo escandalicen y desconcierten.
De este modo se establece un
diálogo permanente entre el arte
y los que lo admiran. Un museo es
un lugar vivo. Como también lo es
la creación, incluso la de artistas
desaparecidos o desconocidos.

Yves Saint Laurent

Art has an important place in my
life and my work. I have been
inspired by many painters and
have always believed that art is
not only a part of culture but also
a part of life, that it should be
shown to everybody and that
museums should be supported
and encouraged. Museums play
a social role and have the task of
educating the public, even if
sometimes they are a source of
shock and confusion. Thus a
p e r m a n e n t  d i a l o g u e  i s
established between art and
those who admire it. A museum
is a living place. So is creation –
even that of deceased or unknown
artists.

Yves Saint Laurent



Opening hours:

Mon-Fri: 12 noon-2pm and
4pm-9pm
Saturdays, Sundays and public
holidays: 12 noon-9pm

Guided tours for the general public:
Monday to Friday at 5pm and at
the weekend with prior reservation
on 981 185 060 or at:
sedecoruna@fundacioncaixagalicia.org

Group visits may be arranged on
981 185 060

Horario:
De lunes a viernes, de 12:00 a
14:00 h y de 16:00 a 21:00 h
Sábados, domingos y festivos,
de 12:00 a 21:00 h

Visitas comentadas para público en
general: de lunes a viernes a las
17:00h. Fines de semana, previa
reserva en el 981 185 060 o en:
sedecoruna@fundacioncaixagalicia.org

Visitas concertadas para grupos en
el 981 185 060

Horario:
De luns a venres, de 12:00 a 14:00 h
e de 16:00 a 21:00 h
Sábados, domingos e festivos,
de 12:00 a 21:00 h

Visitas comentadas para público en
xeral: de luns a venres ás 17:00h.
Fins de semana, previa reserva no
981 185 060 ou en:
sedecoruna@fundacioncaixagalicia.org

Visitas concertadas para grupos no
981 185 060

Do 12 de febreiro
ao 29 de abril de 2008

Del 12 de febrero
al 29 de abril de 2008

From 12 February
to 29 April 2008




